
BO NONG NGHIEP 	CC:NG HOA xA HO CHU NGHIA VIET NAM 
VA PRAT TRIN WONG THON 	Hoc lap - Tty do - 141th phtic 

CIJC QUAN Li' CHAT LONG 
NONG LAM SAN VA THiTY SAN 

   

Ha NN, ngay 3 thong 01 nem 2014 
S6: /13/QLCL-CL1 

V/v: matt chimg tinu mai cho lo hang 
thiiy san xuat khau vao Braxin 

Kinh 	- Cac ca so the bien thily san trong danh sach xuat khAu vao 
Braxin; 

- Cac Trung tam Chat luting Ming lam thily san vang. 

Ngay 31/12/2013, thong qua th6ng tin phan anh cua mot so doanh nghiep the 
bien thily san xuat khau vao Braxin, Cuc Quan VT Chat luting Nang lam san va Thily 
san nhan dugc Thong to so 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA ngay 10/9/2013 cila Bo  
N8ng nghiep, Chan nu6i va Cung ung Braxin thong bao ap dung mau chirng thu mai 
cho cac 16 hang thily san xuat khAu vao Braxin ke tir ngay 01/01/2014 (xem Thong 
tuw va ban dich khong chinh thirc i kern). Ve viec nay, Cue coy kien nhu sau: 

- Do chua nhan dugc thong bao,  chinh thirc dm Co quan them suyen Braxin 
nen Cue da có van ban gui Co quan them quyen Braxin th8ng bao se cap chimg thu 
theo mau mai ke tit ngay 03/01/2014, d'ong,thai de' nghi phia ban tao diet' kien thong 
quan cho cac lo hang thity san dugc cap chimg thu theo mau cu truac ngay 
03/01/2014 (tinh theo ngay tau chay). 

- De thuc hien yeu cau dm Ca quan them quyen Braxin, tranh cac vuong mac 
trong qua trinh xuat khau thily san vao thi truang nay, Cuc yeu cau: 

1. Cac ca so the bien they san trong danh sach xuat khAu vao Braxin 
-,Nghien ciru ky mau chimg thu 	mau tai Phu luc 1 (d6i 	they san 

danh bat to nhien) va Phu luc 2 (doi vai they san nuoi) kern theo cong van nay; cung 
cap day du cac thong tin ve 16 hang khi clang ky kiem tra, chimg nhan xuat khau 16 
hang duly san vao thi truang Braxin. 

- Chia dOng lien he voi nha nhap khau Braxin de cap nhat va thuc hien day du  
cac quy dinh, thu tuc có lien quan cua Braxin khi xuat khau they san vao thi truong 
nay. 

- Chu Ong dieu chinh quy trinh san xuat/cac chuang trinh quan ly chat luting 
de dap img day du cac yeu cau ve chung nhan trong chimg thu mai theo dung quy 
dinh cua Ca quan them 9uyen Braxin, nhu: khong sir dung Phosphate hoac tuang 
duang truac,cong down cap clang,. trong luting tinh ding bo ten nhan trong luting 
khong bao gom ma bang,... 

2. Cac Trung tam Chat luting Ming lam thily san viing 
- Ph6 bien, huang den cac doanh nghiep xuat khau thily san vao Braxin tren 

dia ban ye mau chirng thu mai cap cho cac 16 hang thily san xuat khau vao thi 
truang nay.,  

- Kiem tra, cap chung thu theo mau mai cho cac 16 hang thily san xuat khau 
vao Braxin ke tir ngay 03/01/2014. Trong do, can luu y mot so not dung chimg nhan 



KT. CUC TRUbNG 
UC TRUCI'NG 

ich Nga 

mai so vai mau chung thu tnrOc day nhu: the hien ma so 16 hang hoc ngay san xuat 
ten chtirng thu (muc 14); khong sir dung Phosphate hoc Wong duang truck cong 
doan cap clang (muc 15, I, 17); trong luong,  tinh ding bo tren nhan la trong luong 
khong bao gam ma bang (muc 15, I, 1). Doi voi cac muc khong c6 th6ng tin, ghi 
“xxx,. 

- Ngoai ra, d6i vo.i phan chimg nhan v" thu y (muc 15, II), cac Trung tam 
viing tham khao danh muc cac benh trong Huang dan cac bien phap bat hoat tac 
nhan gay benh thily san cua Braxin (tai Phu luc 3) va thong tin ye tinh hinh dich 
benh thily san trong khu vuc (thong qua cac bao cao ve tinh hinh dich benh thiiy san 
do co quan dia phuong cung cap hang thang; th6ng tin giam sat canh bao dich benh 
cua Cuc Thu y va Tong cuc Thiiy san) de xac nhan not dung "no disease/infection at 
inspection". 

Trong qua trinh thuc hien, d nghi cac don vi kip then bao cao ve Cuc cac kho 
khan, vuong mac (neu co) de dtirot huong dan xir VT./. 

Noi nh'On: 
- Nlux tren; 
- Cuc twang (de b/c); 
- Ca quan Trung 110, Nam 1)0; 
- VASEP; 
- Ltru: VT, CL1. 
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(Quoc huy) 
MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT — SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

NATIONAL AGRO-FORESTRY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARTMENT 
(NAFIQAD) BRANCH... 

ADD• 	  
TEL. 	 FAX• 	 E-MAIL. 	  

CERTIFICADO SANITARIO PARA PESCADO E DERIVADOS ORIUNDOS DA PESCA EXTRATIVA / HEALTH 
CERTIFICATE FOR FISH AND FISHERY PRODUCTS FROM WILD FISHERIES 

1. Exportador (nome, endereco) / Exporter (name, address): 2. N° do Certificado / Certificate N°: 

3. Autoridade Competente / Competent Authority: 

4. Autoridade Competente Local / Local competent authority: 

5. Importador (nome, endereco) / Importer (name, address): 

6. Pais de origem / Country of 
origin: 

C6digo ISO / 
ISO Code: 

7. Pais de Expedicao / Country 
of dispatch: 

C6digo ISO 
/ISO Code: 

8. Pais de destino / 
Country of destination: 
Brasil / Brazil 

C6digo ISO 
/ ISO Code: 
BR 

9. Local de carregamento / Place of loading: 10. Meios de transporte / Means of 
transport: 

11. Ponto de entrada / Point of entry: 

12. Condicoes de transporte - estocagem / Conditions for transport/storage: 

13. Identificacao do(s) conteiner(es)/ ntimero(s) do(s) lacre(s) / Identification of container(s)/ Seal number(s): 

14. Identificacao do(s) produto(s) / Identification of food products 
Nome, endereco e nilimero de aprovacdo do estabelecimento produtor / Name, address and approval number of the producer/manufacturer 
establishment: 

C6digo NCM / HS Code: Finalidade / Purpose: Apto para o Consumo 
Humano / For Human Consumption 

Descricao do produto / 
Description of the product 

Nome cientifico das 
especies / Scientific name 
of species 

Lote ou data de producao 
/ Lot or production date 

Tipo de embalagem 
/ Type of packaging 

Ntarnero de 
Embalagens 
/ Number of 
packages 

Peso liquido 
/ Net weight 
(Kg) 

Total: 

Preenchimento dos itens / Fulfill the items; 
6 - Pais de Origem: pais de origem da mat6ria-prima / Country of Origin: country of origin of raw material; 
7 - Pais de Expedicao: pais de origem do produto a ser exportado / Country of Dispatch: country of origin of product to be exported 

Modelo confonne Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 
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Certificado N° / Certificate N°: 

15. Informacks sanitArias / Health information: 

I. Atestado de sande publica / Public health attestation 

0 Inspetor Oficial certifica que / The Official Inspector certifies that: 

a) o pescado foi capturado e manipulado a bordo dos barcos, conforme as normas higienico — sanitarias estabelecidas no pais 
exportador / the fish were caught and handled on board the boats, according to the hygienic standards from the exporting country; 

b) o pescado foi desembarcado, manipulado, embalado, preparado, transformado,congelado*, armazenado e transportado de forma 
higienico — sanitaria em estabelecimentos oficialmente habilitados pela Autoridade Sanitaria do Pais de Origem, respeitando os 
criterios organolepticos, parasitolOgicos, quimicos, virolOgicos ou microbiologicos do pais exportador e em condicoes, ao menos, 
equivalentes as Normas e COdigos de Praticas do Codex Alimentarius / the fish were landed, handled, packaged, prepared, 
processed, frozen*, stored and transported in hygienic - sanitary facilities officially authorized by the competent Sanitary Authority 
from the Country of Origin, respecting the criteria organoleptic, parasitological, chemical, microbiological or virological the 
country exporter and conditions, at least, equivalent Standards and Codes of Practice of the Codex Alimentarius; 

c) o pescado e seus produtos foram obtidos em condicOes higienicas, em estabelecimentos registrados pela autoridade sanitaria do pais 
de origem que implementaram os Programas de Boas Praticas de Fabricacdo (BPF), Procedimentos Padronizados de Higiene 
Operational (PPHO) e Programa de Analise de Perigos e Pontos Criticos de Controle (APPCC), coin verificacdo sistematica da 
Autoridade Sanitaria do Pais de Origem / the fish and its products has been obtained under hygienic conditions, in establishments 
that have implemented Good Manufacturing Practice — GMP, Sanitation Standard Operating Procedure SSOP and Hazard 
Analysis Critical Control Point — HACCP, under systematic verification of the Official Inspection Service; 

d) este carregamento atende todos os requisitos de qualidade e seguranca estipulados pelas autoridades sanitarias do pais de origem, 
relativos ao pescado e seus produtos, tendo sido submetido ao Programa Oficial de Controle de Residuos e Contaminantes em 
Pescado, estando portanto apto ao consumo humano, destinado a exportack dentro dos prazos e temperaturas normals de transporte 
previamente estipulados / the consignment complies with all quality and safety requirements, stipulated under the official 
authorities of the country of origin relating to Fish and Fishery Products, with regard to healthy and wholesome fish, having been 
subjected to the Oficial Program of Residues Control And Contaminants for Fish, and fit for human consumption. destinated for 
export taking in account the normal time of transportation; 

e) os moluscos bivalves e gastropodes foram colhidos em areas submetidas a controle sanitario official para identificacdo de biotoxinas 
marinhas, de acordo corn os padrOes reconhecidos internacionalmente* / bivalve molluscs and gastropods were harvested in areas 
subjected to sanitary control officer for• marine biotoxins, according to internationally recognized standards*i- 
o pescado e seus produtos ndo foram descongelados durante a estocagem e foram despachados com temperatura no centro do 
mOsculo ndo superior a -I 8°C*/ frozen fish was not defrosted during storing, has the temperature in the muscle thickness not higher 
than -I 8°C*; 

g) o pescado e seus produtos encontram-se resfriados a uma temperatura pr6xima a 0°C (ponto de fusdo do gelo)* / fish and their 
products should be kept at a temperature as close as possible to 0 °C (melting ice) *; 

h) o pescado e seus produtos ndo sofreram a adicdo de fosfatos ou similares antes de seu congelamento I frozen fish and their products 
have not been added phosphates or similar before freezing*; 

i) a declaracdo do peso liquido do pescado congelado na rotulagem, quando glaciado, foi obtida descontando-se o peso da embalagem 
e do gelo de glaciamento / Where the frozen fish has been glazed the declaration of net contents of the frozen fish labeling is 
exclusive of the weigh of the glaze and the packaging*; 

j) o material utilizado na embalagem b de primeiro use e satisfaz os requerimentos higienico — sanitarios estabelecidos pela autoridade 
sanitaria do pais de origem / packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary-hygienical requirements; 

k) os meios de transporte sao tratados e preparados de acordo corn as regras aprovadas pela autoridade sanitaria do pais de origem / 
means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the producing country. 

II. Atestado de sande animal / Animal health attestation 

I) A certificacao em sande animal consta em declaracao adicional* / the animal health attestation is provided as an additional 
statement* 

Carimbo Oficial / Official Stamp 

Assinatura e carimbo do Inspetor Oficial/ 
Signature and stamp of Official Inspector 

(Local e data) / (Place and date) 
(*)Riscar o que nao interessa / (*)Keep as appropriate 
Modelo conforme Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 
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(Qu6c huy) 
MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT — SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

NATIONAL AGRO-FORESTRY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARTMENT 
(NAFIQAD) BRANCH... 

ADD• 	  

DECLARACAO ZOOSANITARIA ADICIONAL AO CERTIFICADO VETERINARIO / ADDITIONAL STATEMENT FOR 
THE HEALTH CERTIFICATE N° 

15. 1nformaeoes sanitarias / Health information: 

II. Atestado de Sande Animal / Animal health attestation 

Carimbo Oficial / Official Stamp 

Assinatura e carimbo do Inspetor Oficial/ 
Signature and stamp of Official Inspector 

Modelo conforme Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 
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(Quoc huy) 
MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT — SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

NATIONAL AGRO-FORESTRY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARTMENT 
(NAFIQAD) BRANCH... 

ADD• 	  
TEL• 	 FAX• 	 E-MAIL• 	  

CERTIFICADO SANITARIO PARA PESCADO E DERIVADOS DE CULTIVO / HEALTH CERTIFICATE FOR FISH AND 
FISHERY PRODUCTS FROM AOUACULTURE 

1. Exportador (nome, endereco) / Exporter (name, address): 2. N° do Certificado / Certificate N°: 

3. Autoridade Competente / Competent Authority: 

4. Autoridade Competente Local / Local competent authority: 

5. Importador (nome, endereco) / Importer (name, address): 

6. Pais de origem / Country of 
origin: 

C6digo ISO / 
ISO Code: 

7. Pais de Expedicao / Country 
of dispatch: 

C6digo ISO 
/ISO Code: 

8. Pais de destino / 
Country of destination: 
Brasil / Brazil 

C6digo ISO 
/ ISO Code: 
BR 

9. Local de carregamento / Place of loading: 10. Meios de transporte / Means of 
transport: 

11. Ponto de entrada / Declared point of 
entry: 

12. CondicOes de transporte - estocagem / Conditions for transport/storage: 

13. Identificacao do(s) conteiner(es)/ numero(s) do(s) lacre(s) / Identification of container(s)/ Seal number(s): 

14. Identificacao do(s) produto(s) / Identification of food products 
Nome, endereco e rnimero de aprovacdo do estabelecimento produtor / Name, address and approval number of the producer/manufacturer 
establishment: 

C6digo NCM / HS Code: Finalidade 	/ 	Intended 	purpose: 	Apto 	para 	o 
Consumo 	Humano 	/ 	Edible 	for 	Human 
Consumption 

Descried() do produto / 
Description of the product 

Nome cientifico das 
especies / Scientific name 
of species 

Lote ou data de 
producdo / Lot or 
production date 

Tipo de embalagem / 
Type of packaging 

Ntimero de 
Embalagens 
/ Number of 
packages 

Peso liquido 
/ Net weight 
(Kg) 

Total: 

Preenchimento dos itens / Fulfill the items; 
6 - Pais de Origem: pais de origem da materia-prima / Country of Origin: country of origin of raw material; 
7 - Pais de Expedicao: pais de origem do produto a ser exportado / Country of Dispatch: country of origin of product to be exported 

Modelo conforme Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 
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N" do Certificado / Certificate N°: 

15. Informactses sanitgrias / Health information: 

I. Atestado de sande publica / Public health attestation 

0 Inspetor Oficial certifica que / The Official Inspector certifies that: 

a) o pescado foi desembarcado, manipulado, embalado, preparado, transformado, armazenado e transportado de forma higienico —
sanitaria em estabelecimentos oficialmente habilitados pela Autoridade Sanitaria do Pais de Origem, respeitando os criterios 
organolepticos, parasitolOgicos, quimicos, virologicos ou microbiologicos do pais exportador e em condicOes, ao menos, 
equivalentes as Normas e COdigos de Praticas do Codex Alimentarius 1 the fish were landed, handled, packaged, prepared, 
processed, stored and transported in hygienic - sanitary facilities officially authorized by the competent Sanitary Authority from the 
Country of Origin, respecting the criteria organoleptic, parasitological, chemical, microbiological or virological the country 
exporter and conditions, at least, equivalent Standards and Codes of Practice of the Codex Alimentarius; 

b) o pescado e seus produtos foram obtidos em condicOes higienicas, em estabelecimentos registrados pela autoridade sanitaria do pais 
de origem que implementaram os Programas de Boas Praticas de Fabricacao (BPF), Procedimentos Padronizados de Higiene 
Operacional (PPHO) e Programa de Analise de Perigos e Pontos Criticos de Controle (APPCC), corn verificacao sistematica da 
Autoridade Sanitaria do Pais de Origem / the fish and its products has been obtained under hygienic conditions, in establishments 
that have implemented Good Manufacturing Practice — GMP, Sanitation Standard Operating Procedure SSOP and Hazard 
Analysis Critical Control Point — HACCP, under systematic verification of the Official Inspection Service; 

c) este carregamento atende todos os requisitos de qualidade e seguranca estipulados pelas autoridades sanitarias do pais de origem. 
relativos ao pescado e seus produtos, tendo sido submetido ao Programa Oficial de Controle de Residuos e Contaminantes em 
Pescado, estando portanto apto ao consumo humano, destinado a exportacao dentro dos prazos e temperaturas normais de transporte 
previamente estipulados / the consignment complies with all quality and safety requirements, stipulated under the official 
authorities of the country of origin relating to Fish and Fishery Products, with regard to healthy and wholesome fish, having been 
subjected to the Oficial Program of Residues Control And Contaminants for Fish, and fit for human consumption, destinated for 
export taking in account the normal time of transportation; 

d) os moluscos bivalves e gastrapodes foram colhidos em areas submetidas a controle sanitario oficial para identificacao de biotoxinas 
marinhas, de acordo corn os padrties reconhecidos internacionalmente* / bivalve molluscs and gastropods were harvested in areas 
subjected to sanitary control officer for marine biotoxins, according to internationally recognized standards* 

e) o pescado e seus produtos nao foram descongelados durante a estocagem e foram despachados corn temperatura no centro do 
musculo nao superior a -18°C*/frozen fish was not defrosted during storing, has the temperature in the muscle thickness not higher 
than -18°C*; 

f) o pescado e seus produtos encontram-se resfriados a uma temperatura proxima a 0°C (ponto de fusao do gelo)* / fresh fish and their 

products should be kept at a temperature as close as possible to 0 °C (melting ice) *; 
g) o pescado e seus produtos nao sofreram a adicao de fosfatos ou similares antes de seu congelamento /frozen fish and their products 

have not been added phosphates or similar before freezing*; 
h) a declaracao do peso liquido do pescado congelado na rotulagem, quando glaciado, foi obtida descontando-se o peso da embalagem 

e do gelo de glaciamento / Where the frozen fish has been glazed the declaration of net contents of the frozen fish labeling is 
exclusive of the weigh of the glaze and the packaging*; 

i) o material utilizado na embalagem é de primeiro use e satisfaz os requerimentos higienico — sanitarios estabelecidos pela autoridade 
sanitaria do pais de origem 1 packing material is used for the first time and satisfies the necessary sanitary-hygienical requirements; 

j) os meios de transporte sao tratados e preparados de acordo corn as regras aprovadas pela autoridade sanitaria do pais de origem 
means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the producing country. 

II. Atestado de sande animal / Animal health attestation 

k) [espaco para a insercao de certificacao adicional em sande animal requerida para o produto pelo Ministerio da Pesca e Aquicultura, 
se aplicavel].* / [space reserved for additional animal health certification required by the Ministry of Fisheries and Aquaculture for 
the products, if applicable]*. 

OU / OR 

I) A certificacao em sande animal consta em declaracao adicional* / the animal health attestation is provided as an additional 
statement * 

Carimbo Oficial / Official Stamp 

Assinatura e carimbo do Inspetor Oficial/ 
Signature and stamp of Official Inspector 

(Local e data) / (Place and date) 
Riscar o que no interessa / Keep as appropriate (*)  
Modelo conforme Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 	2/3 



(Qu6c huy) 
MINISTRY OF AGRICULTURE AND RURAL DEVELOPMENT — SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM 

NATIONAL AGRO-FORESTRY-FISHERIES QUALITY ASSURANCE DEPARTMENT 
(NAFIQAD) BRANCH... 

ADD- 
TEL. 	 FAX. 	 E-MAIL. 	  

DECLARACAO ZOOSANITARIA ADICIONAL AO CERTIFICADO VETERINARIO / ADDITIONAL STATEMENT FOR 
THE HEALTH CERTIFICATE N° 

15. lnformacOes sanitarias / Health information: 

11. Atestado de Satide Animal / Animal health attestation 

Carimbo Oficial / Official Stamp 

Assinatura e carimbo do Inspetor Oficial/ 
Signature and stamp of Official Inspector 

Modelo conforme Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 
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PHU LUC 3. DANH MUC BENH TRONG HCONG DAN BIEN PHAP 
BAT HOAT TAC NHAN GAY BENH THUY SAN CUA BRAXIN 

STT Blenh thny sin 

1.130h DOng vat lerng cu. 

1.  Infection with Batrachochytrium dendrobatidis 

2.  Infection with Ranavirus 

2. 130h Nhuyen the 

3.  Infection with Abalone Herpes-like Virus 

4.  Infection with Bonamia exitiosa 

5.  Infection with Bonamia ostrae 

6.  Infection with Marteilia refringens 

7.  Infection with Perkinsus marinus 

8.  Infection with Perkinsus olseni 

9.  Infection with Xenohaliotis californiensis 

10.  Bonamiosis 

11.  Infection with Haplosporidium nelsoni 

12.  Infection with Mikrocytos mackini 

13.  Marteiliosis 

14.  Mikrocytosis 

15.  Perkinsosis 

16.  SSO disease 

17.  Infection with Marteilia sydneyi 

3.130h ca 

18.  Epizootic Haematopoietic Necrosis 

19.  Epizootic Ulcerative Syndrome 

20.  Gyrodactylosis ( Gyrodactylus salaris) 

21.  Infectious Haematopoietic Necrosis 

22.  Infectious Salmon Anaemia 

23.  Koi Herpesvirus Disease 

24.  Red Sea Bream Iridoviral Disease 

25.  Spring Viraemia of Carp 

26.  Viral Haemorrhagic Septicaemia 

27.  Bacterial Kidney Disease (Renibacterium salmoninarum) 

28.  Channel Catfish Virus Disease 

29.  Enteric Septicaemia of Catfish (Edwardsiellosis) 

30.  Infectious Pancreatic Necrosis 

31.  Viral Encephalopathy and Retinopathy 



(Ban Bich khong chinh thirc) 

BO NONG NGHIEP, CHAN NUOI VA CUNG 1UNG 
Van phong Bao ve Nong nghiep 

Vu Thanh tra San pham nguon goc d6ng vat 
Tong cuc Thanh tra 

Phong Thanh tra Thuy san va Cac san pham thily san 

Thong tu so 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 	Ngdy 10 thong 09 nem 2013 

Ngtdri 	Trtrong phong Thanh tra Thily san va cac san pliant thity san DIPES 

Ngtdri nhan: Cac trudrng phong Ming nghiep Lien bang va lanh deo He tilting 
Thanh tra Cac san pham co nguon gec dOng vat (SIPOA), He th6ng thtic day Dich 
vu,Moi trtdrng (SISA), So' Y te, Thanh Tra va Kiem dinh Ong vat (SIFISA) va He  
thong Giant sat Ming nghiep quec to (VIGIAGRO). 

Chit de: Nhap khan. Mau chirng nhan chuan qu6c to ve sinh an toan (Thdy san va 
Cac san pham thiiy san). 

Lam ro. 

Phong Thanh tra Thuy san va cac san pham thily san — DIPES xin dugc cong bO 
mau chirng nhan chuan quoc to ve sinh an toan (danh cho thug san va cac san pham thily 
san, theo cong nhan va cho phep 	Bra-xin 	tirng nuac xuat khau) doi vOi hoat cl6ng 
nhap Ichau they san va cac san pham they san vao Bra-xin. Viec (long nhat h6a mau 
chtrng nhan dua ten nhang dieu sau: 

1. Xem xet cac mau chirngnhan an toan ve sinh da cong nhan, dugc cac 
nuOc sir dung trong hoat d6ng xuat Ichau thily san va cac san pham thily san sang 
Bra-xin (xem Thong tu so 288/2013/DIPES/CGI/DIPOA) ma khong co quy dinh 
tru6c, d6ng thai xem xet cac,  van de thu6ng gap vetinh chinh xac 	cac mau 
chirng nhan tren, tir do cho they si,r can thiet dua ra mau chirng nhan chuan ve thuy 
san va cac san pham thily san; 

2. Xem xet cac mau chung nhan ve sinh dugc thOng nhat giira B6 N6ng 
nghiep, Chan nuoi va Cung dng (MAPA) va BO Danh bat va Thuy san (MPA) va 
cac mau chirngnhan phai c6 day du hai (02) thong tin sau: Chimg nhan Y to C6ng 
dong va Chirng nhan Thu y (mau chirng nhan dugc quy dinh trong Tuyen b6 BO 
sung ve Ve sinh va Chung nhan Thu y); 

, 	3. Viec (long nhat h6a mau chirng nhan 	gin') don gian hoa cac th6 tuc 
giay 0 va qua trinh nh:ap hang tai cac chot hai quan a Bra-xin. 

Van ph6ng cac B6, Nha D — Tang 4, phong 446 - 70.043-900 — Brasilia / DF SO dien 
thoai: (61) 3218 -2775 — Fax: (61) 3218-2672 Van ban tham chieu: dipes/cvcd 	Page 1 



Ve viec dien cac mau chirng nhan: 

- Tat ca cac muc deu phai dugc dien day da, trir muc san pham co the thay 
cloi theo tang dgt hang; 

- Ma ISO: phai dugc ghi bang 02 ma ki hieu, vi du: Brasil — BR; 

- Muc 6: Nuac nguOn: nuac cung cap nguyen lieu; 

- Muc 7: Nuac xuat hang: nuac cung cap hang xuat khau; 

Cac muc khong c6 thong tin phai ghi XXX. 

Cac thong tin ve thu y cira san pham xuat khau sang Bra-xin dugc cung cap tren 
trang web dm BO Danh bat va Nu6i tong they san (MPA):,www.mpa.gov.br  — Theo doi  
va Kiem soat — 	sinh Thiry san — Nhap khau — Cac yeu cau ve ve sinh thu y hang nhap 
khau — Tieu clang. 

De biet them th6ng tin ve cac san pham clang dugc MPA phan tich nguy co, vui 
long truy cap dia chi: www.mpa.gov.br,— Theo clOi,  va Kiem soat — V'e sinh Thay san — 
Nhap khau — Phan tich Nguy co san pham nhap khau — Qua trinh phan tich nguy co san 
pham nhap khan 

Thong tin tren se dugc cong bO rOng rai gitta cac co quan lien quan. 

Xin dugc nhan manh rang chi cac nuac nhu 	U-ru-goay, Ac-hen-ti-na va 
Canada van se sir dung cac mau chirng nhan da th6ng nhat tir truck vai Bra-xin theo cac 
ThOng to Wong img la Thong tu 289/2012 lid 25/2013, vi vay cac nuac tren se khong sir 
dung cac mau chirng nhan nhu dinh kern duai day de xuat hang h6a. 

Cac mau chirng nhan ca va 	deu dugc chap nhan tai cac chOt hai quan cho tai 
ngay 31/12/2013. Cac mau moi se c6 hieu luc to ngay 01/01/2014. 

Cac nuac sir dung ngon nga khac so voi mau dinh kern Th6ng to nay se phai trinh 
kern theo ban dich tir mau tieng Anh de phan tich va thong bao tai cac ch6t hai quan caa 
Bra-xin, tao dieu kin cho hang h6a dugc nhap trong thOi han quy dinh. 

Th6ng tu nay se dugc chuyen tiep tad To chirc Thuo'ng Mai the giai WTO nham 
cong bO rOng rai tad cac nuac dugc phep xuat khan sang Bra-xin. 

Tran trong, 
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MINISTERIO DA AGRICULTURA, PECUARIA E ABASTECIMENTO. 
Secretaria de Defesa Agropecuaria 

Departamento de Inspecao de Produtos de Origem Animal 
Coordenacdo Geral de Inspecao 

Divisdo de Inspecao de Pescado e Derivados 

Circular N° 295/2013/DIPES/CGI/DIPOA 	 Em, 10 de setembro de 2013. 

Do: Chefe da DIPES 

Aos: Superintendentes Federais de Agricultura com vistas aos Chefes dos SIPOA's, SISA's e 

SIFISA's e VIGIAGRO. 

Assunto: Importacao. Modelo Padrao de Certificacao Sanitaria Internacional (Cultivo e Extrativa). 
Esclarecimentos. 

A Divisao de Inspecao de Pescado e Derivados — DIPES vem por meio desta divulgar os modelos 

padrao de certificado sanitario internacional (cultivo e extrativa, de acordo corn o reconhecimento e 

permissdo, pelo Brasil, a cada pais exportador) para a importacao de pescado e seus derivados ao Brasil. 

A decisao pela unificacao do certificado tem sua fundamentacao nos itens abaixo, a saber: 

1) Considerando os diversos modelos de certificados sanitarios utilizados pelos paises 

aprovados para exportarem pescado e seus produtos ao Brasil (vide Circular N° 

288/2013/DIPES/CGI/DIP0A), sem urn padrao pre-definido e levando-se em conta os 

constantes questionamentos sobre a autenticidade dos mesmos, tornou-se imprescindivel a 

implantacao dos modelos padronizados para pesca extrativa e cultivo; 

2) Considerando que os certificados sanitarios foram harmonizados entre o MAPA e MPA, é 

imperativo que os mesmos possuam as duas (02) informaceies: Atestado de Satade PUblica 

e Atestado de Satide Animal (deve ser descrito na Declaracao Zoosanitaria Adicional ao 

Certificado Veterinario); 

3) A unificacAo na certificacdo ajustard os tramites documentais, proporcionando o 

desembaraco das mercadorias nos postos de fronteira brasileiros de forma mais celere; 

Sobre o preenchimento dos modelos: 

1 

Esplanada dos Ministerios, Bloco D — 4" Andar, Sala 446 - 70.043-900— Brasilia / DF Tel: (61) 3218 -2775 — Fax: (61) 3218-2672 
Doc.de Referencia: 
dipes/cvcd 


	Page 1
	Page 2
	Page 3
	Page 4
	Page 5
	Page 6
	Page 7
	Page 8
	Page 9
	Page 10
	Page 11
	Page 12

